Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 6 and onwards
Times: Morning (朝)
Ashford scene: Garden (庭園)
Characters: Nunnally and Sayoko
Scene Start

Location: None
Narration:

ナナリーに会おうと庭園に向かうと、一緒に中庭へ行こうと誘われた。
My translation: Nunnally met with me at the garden and invited me to walk to the courtyard with her.

Location: 中庭： Courtyard
Narration:

……僕は、ナナリーと咲世子さんと三人で、中庭にシートを敷いて座っていた。

My translation: Me, Nunnally, and Sayoko found ourselves a spot in the courtyard and sat down.

折り紙を教えている礼をしたいと、二人からピクニックに誘われたのだ。

My translation: In order to thank me for all the origami lessons, Nunnally had invited me to a picnic for just the two of us.
中庭になったのは、脚が悪いナナリーを遠くに連れて行くわけにはいかなかったからだった。

My translation: We were in the courtyard because I couldn’t take Nunnally somewhere far away with her bad legs and all.

Nunnally:

「ライさん、不思議です。　いつも来ているはずの場所なのに、新鮮な感じがします」
My translation: This is wonderful, Rai-san. This is a place I always come to, yet it feels so fresh.

Rai:

「ピクニックだからだろう」

My translation: It’s because we’re here on a picnic.

Narration:

僕は、並べられた弁当箱から、ミートボールにフォークを伸ばした。
My translation: Using my fork, I held out a meatball from the bento (boxed lunch) that had prepared.

Rai:

「……このミートボールは、なかなかいけるな」

My translation: …This meatball looks very tasty.

Nunnally:

「それは咲世子さんの自信作です。　咲世子さん、お料理がお上手なんです」
My translation: That’s the self-confident work of Sayoko-san. She’s an excellent cook.

Narration:

その言葉に感謝の意を表すように、咲世子さんがそっと頭をさげた。

My translation: Sayoko-san quietly bowed her head to show her gratitude towards Nunnally’s words.

家事全般をそつなくこなし、目と脚が悪いナナリーの面倒も見る。　咲世子さんはメイドの鑑のようだ。
My translation: She flawlessly takes care of all the common housework and also looks after Nunnally with her bad legs and eyes. Sayoko-san seems to be the perfect model of a maid.

（いい人を見つけたな、ルルーシュ）

My translation: (Thoughts) You found a good person here, Lelouch.

Sayoko:

「お嬢様も、お食べになりますか？」

My translation: Ojou-sama (young mistress), would you like to eat now?

Nunnally:

「もちろん、いただきます」

My translation: Of course. Itadakimasu. (Japanese expression of gratitude before a meal)

Sayoko:

「せっかくですから、私がお嬢様に食べさせてさしあげますね」

My translation: Since it was made at great pains, I’ll feed it to you myself.

Narration:

咲世子さんは小さめのミートボールをフォークに差す、僕に向かってフォークの柄を差し出た。

My translation: Sayoko-san held out the handle of a fork with a smallish meatball on it to me.

（僕に、食べさせろってことか！？）

My translation: (Thoughts) You want me to feed it to her!?
Choice:
· Triangle: 食べさせる (I’ll feed it to her)

· X: 遠慮する (I’ll refrain from doing so)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
